12c

UMA CONVERSA AMIGÁVEL COM O DR ELSTER

Franz Werfel on holidays in an Italy, sitting in a coffee house in Santa Margherita. He is writing into his notebook. February 1934.

WERFEL
Buon Giorno, Rosetta!
RESERL
Ah, Signore Werfel!

WERFEL
Come stai?

RESERL
Va bene, grazie. Mi dica?

WERFEL
Si, un cafe...

RESERL
(interrupts:) Un cafe solo e un aqua minerale con gas.

WERFEL
Senta… e un cornetto.

RESERL
Mi puo dedicato una piccola frase? La adoro Signor Werfel.

WERFEL
Ti scrivi qualcosa. Un didica.

RESERL
Darmelo, darmelo...! - Grazie!

WERFEL
Di niente

Aparece o Dr. Hanns Martin Elster. 
ELSTER
Franz?!! 
WERFEL
Hanns? I can’t believe it! What a surprise! What’s bringing you over here to Santa Margherita? 
ELSTER
És tu, claro. – Não, estou só a brincar. Estou a caminho de Berlim. É pura sorte ter feito escala aqui. 

WERFEL
Why don’t you come down and have a coffee with me? – Rosetta, un altro caffè, per favore!

ELSTER
Mas o que fazes aqui, se é que posso perguntar?
WERFEL
Well, I’m trying to work. 
ELSTER
Trabalhar?! Estás a brincar! Tenho a certeza que a tua nova novela vai render milhões em dólares americanos!
WERFEL 
It hasn’t yet been translated into English.
ELSTER
Acredita, com a enorme comunidade arménia que vive nos Estados Unidos é só uma questão de tempo. Já consigo imaginar um filme, de Hollywood, baseado no teu livro. “Os 40 dias de Musa Dagh”! A propósito, o titulo é excelente. Brilhante. Tenho a certeza que te vais tornar num herói nacional arménio.

WERFEL
Yes, it’s true I’m getting very moving reactions from the Armenian readers. But to tell you the truth, I’m much more concerned with the reactions to the book in Germany. After all, I’m in the first place a German writer.
ELSTER
Ah, claro! Claro, Claro! 
WERFEL
Isn’t it curious? I haven’t yet got an answer to my application for membership in the German Third Reich Authors Union.
ELSTER
Ah, ainda não? Que curioso!
WERFEL
Maybe it’s because I am a Czechoslovakian citizen? 
ELSTER
Ah, essa pode ser uma razão...
WERFEL
Though I took care to emphasise that I am a Viennese resident, and that I belong to the German minority in Czechoslovakia. 
ELSTER
Quando é que enviaste a carta com o pedido de inscrição?

WERFEL
I sent it shortly after the publication of Musa Dagh, almost three months ago.
ELSTER
Sim! Isso foi há quase três meses -
WERFEL
Did they get in touch with you?
ELSTER
Comigo? Porquê?
WERFEL
For a recommendation.
ELSTER
Ah! Para uma recomendação... Não, por acaso não me contactaram. 
WERFEL
How can you explain it?

ELSTER
Não sei!
WERFEL
After all I’m not an anonymous writer... 

ELSTER
Ah não, não és de certeza um escritor anónimo. Tu és Werfel!
WERFEL
Yes! My novel got a very strong and unanimously favourable reception in the German literary press, and very good echoes abroad, from Amsterdam to Madrid! I’m sure this book is a major contribution to the prestige of contemporary German literature. Don’t you think so?
ELSTER
Ah sim, sim! Claro. – A propósito, como é que tiveste a ideia para este livro? Quer dizer, a final, os arménios …. Quem é que sabe quem são? Quem é que se interessa? 
WERFEL
I do.
ELSTER
Sim, isso é muito bonito, mas o que é que te inspirou para escreveres este livro? Não foi encomenda de algum arménio americano, pois não?
WERFEL
Oh no! Of course not. - I was on my visit to Palestine...
ELSTER
Ah, estavas a visitar a Palestina! A sério?
WERFEL
Yes, in 1929. Five years ago. With Alma. It was our honeymoon.
ELSTER
Que encantador!
WERFEL
But that had been already my second visit to Palestine. The first time I’ve been there ten years ago.
ELSTER
E o que é que achaste do país?
WERFEL
Palestine? Ahhh! Wonderful. Just wonderful! Amazing! It’s unbelievable to what extent the country developed in the last years. You must see what they have achieved! In matters of agriculture, education, health, industry, construction, trade unions – 
ELSTER
Queres dizer os imigrantes judeus.
WERFEL
Of course. They are doing marvels! It’s outstanding!
ELSTER
E não pensaste em ficar lá? 
WERFEL 
I’m not a Zionist.
ELSTER
Não. Mas és judeu! Não queres tomar parte das maravilhas que o teu povo anda a fazer nos dias que correm? 
WERFEL
No, I –
ELSTER
Queres que te diga a verdade? Não te entendo. Não és solidário com o teu povo? 
WERFEL
I am a patriot of my People. I am a patriot of my country. I’m German.
ELSTER
És alemão? Mas continuo a não perceber onde foste buscar a ideia de escrever sobre o povo arménio: “Os 40 dias de Musa Dagh”. Como alemão e patriota, simplesmente não compreendo, desculpa, Franz.
WERFEL
Look: from Palestine we went on to Damascus. And on the road to Damascus we met some Armenians. Survivors of the massacre the Turks have carried out among the Armenians. You’ve heard about that, haven’t you?
ELSTER
Sim, sim.
WERFEL
And there they told me their story. It was… unbelievable. Horror upon horror! A nightmare. The Turks have massacred an entire People! It’s unimaginable!
ELSTER
Hmm. E também ouviste a versão turca?
WERFEL
No! Why should I care about the murderers?
ELSTER
Bem, acontece que eles são nossos aliados… Pelo menos foram-no durante a guerra. 
WERFEL
What has it got to do with my book?
ELSTER
Bem… Um jornalista turco queixou-se às autoridades alemãs que o teu “40 dias” era preconceituoso para os turcos de uma maneira muito ofensiva.

 WERFEL
That’s ridiculous! In comparison with the Turkish crimes...
ELSTER
Sim. Mas isso não é o que as autoridades alemãs pensaram.
WERFEL
What do you mean?
ELSTER
Franz, receio ter de te informar que, de acordo com o parágrafo sete do Regulamento do Chanceler para a Protecção do Povo Alemão, o teu livro encontra-se banido e proibido de ser vendido em todo o Reich alemão. 
WERFEL
My book is what?! Are you kidding?
ELSTER
A imprensa apoiou unanimemente a decisão.

WERFEL
The press did what…? That can’t be true!
ELSTER
(Puxa de um conjunto de recortes de imprensa:) Olha, vê com os teus próprios olhos. 

WERFEL
But... my application…?
ELSTER
Estás maluco, Franz? És estúpido ou quê? Esperavas mesmo obter resposta ao teu pedido de inscrição? 
WERFEL
Why not?
ELSTER
Tu não vais receber qualquer resposta. Nem negativa. 
WERFEL
Why not?!
ELSTER
Porque és judeu! 
WERFEL
But I’m a German writer! 
ELSTER
Franz! Franz! Franz! Honestamente, estás fora de ti? Como podes ser tão cego? Tão estúpido?! Vocês os judeus….! É suposto serem o povo mais esperto, não é verdade? Que tudo sabe! Não podes ser assim tão estúpido, Franz! Não percebeste a natureza da revolução Nacional Socialista?! Ou simplesmente não a percebeste? Estás à espera de ser corrido do país com um pontapé no cu, para perceberes que já não há lugar para ti? Já não és desejado na Alemanha! Percebes? Nem como comunidade nem individualmente. - Franz, visitaste a Palestina. Estavas lá! Porque é que não ficaste lá, por amor de Deus?!
WERFEL
I... I don’t understand... Is that an official message, or what…?
ELSTER
Escuta, Franz. Não vim aqui por acaso. Vim aqui para te avisar. Como amigo. E este é um conselho de amigo: volta para a Palestina! Ouviste? Vai! Vai! O mais rápido possível. Suplico-te! Ainda estás a tempo de abandonar a  Alemanha. Ainda estás a tempo de deixar o território alemão com vida! Não fiques na Europa. Vai! Ouviste? Vai! Vai!! Vai!!! E não te atrevas a esperar até receberes a “mensagem oficial”. Porque a tal “mensagem oficial” não vai chegar em forma de carta, vai chegar em forma de bala na tua nuca. Percebeste? Agora ouve: nós não nos encontrámos. Não nos vimos. Esta conversa nunca aconteceu. Percebeste? Nunca nos conhecemos. Não sabemos um quem é o outro. E outra coisa: Não me escrevas mais, e não esperes que interceda a teu favor em qualquer assunto oficial ou não. compreendes? Arriscarias a tua vida e a minha. Adieu, Franz! (E saí.)
WERFEL
Signora! Signora!! Una telefonata a Vienna 6-0-7-6-0-5

RESERL
(picks up the phone:) Signorina, una telefonata a Austria! Si, Grazie. 

WERFEL
(takes the receiver:) Alma? Listen! I will tell you everything when we meet. All I can say now, is that I am standing on the ruins of my Self. My books are banned in Germany. I am ruled out of the book of the living. And since I am still a German author, I am now literally hanging in empty space...

RESERL 
Signore Werfel, Signore Werfel! Che cosa, che cosa! Non ti senti bene? Che disturbi ha? Dov'e che le fa male? Signore Werfel, mi puo sentire?

ALMA
I am leaving everything in Vienna. I’m coming at once to be with you. Wherever you go, I’ll go with you. Don’t be afraid. I love you, Franz. We will overcome this madness. 
